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Resumen  
La sesión pretende mostrar cómo abordar con provecho la considerable cantidad de 
información morfosintáctica históricamente relevante que puede extraerse de un texto 
antiguo, así sea muy breve. Al ser el 2022 un año jubilar nebrisense, se propone a los 
participantes la lectura previa, con atención a lo que pueda resultarles más llamativo de 
su morfosintaxis, del breve prólogo de Nebrija a su Gramática sobre la lengua castellana, 
que a continuación comentaré con cierto detalle, situando los fenómenos en un marco de 
análisis que permita calibrar qué tipos y niveles de variación revelan. Extenderé a 
continuación el análisis a otras informaciones de interés presentes en el cuerpo de esa 
breve gramática, tratando de deslindar, sin abandonar el ámbito de la morfosintaxis, 
cuáles son los factores lingüísticos y extralingüísticos que condicionan tanto el usus 
scribendi de Nebrija como sus comentarios de índole prescriptiva y los usos que -sin ser 
necesariamente suyos- describe en forma de ejemplos. 
 
Perfil del ponente 
Álvaro S. Octavio de Toledo y Huerta es científico titular del Instituto de Lengua, 
Literatura y Antropología del CSIC. Se doctoró en Lingüística Románica por la 
Universidad de Tubinga, tras haber estudiado en la Complutense de Madrid, la Sorbona 
y la Universidad Nacional Autónoma de México. Ha sido docente e investigador en la 
Complutense y la Autónoma de Madrid y en las universidades de Tubinga y Múnich, y 
ha colaborado igualmente en cursos, seminarios y proyectos con las universidades de 
Cambridge, Harvard, Vanderbilt, Lovaina, Gante, Toulouse-Le Mirail, Tréveris, 
Würzburg, Salamanca, Sevilla, Barcelona (UB y UAB), la Nova de Lisboa o la Carolina 
de Praga, entre otras.  Actualmente codirige, junto con el Prof. Javier Rodríguez Molina 
(UCM), el proyecto nacional “Límites y márgenes en la historia del español” (LIMES, 
PGC2018-095553-A-I00). El grueso de su investigación se centra en la lingüística 
variacional románica (y, en especial, en la sintaxis del español) en perspectiva histórica, 
con particular interés por la gramaticalización y sus problemas, la evolución de la 
estructura informativa, la dialectología histórica, los efectos de tradicionalidad discursiva, 
la evaluación cualitativa de corpus electrónicos y la configuración morfosintáctica de los 
textos españoles (pre)clásicos y (pre)modernos. 
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®fá«raíaitatafli tftlaredoapríttctfaeoñaffabd ta
tercera ocfte nombre iReína i feñora natural oe efpa*
ña ? las islas5 nucítromar»/£omien$a la gramática
que nuevamente biso elmaeftroAntonio oe lebrí^a
Cóbrela lengua caftcllana» ? poneprimero el piologo

3teeloenbuenora,
ifanOobtencomígo píenfo muícrda
recíoa iReínaapongo oeláte los ojos
el antígucoao oe tooas las cofas: que
para nneííra recoroacion ?memoria

queoaron efcríjftas: una cofa bailo ? fáco po:concluí
fíonmuí ciertaíque líempre la lengua fue compañera
oel imperio:? oe talmanera lo fíguíó: que juntame»
te comentaré* crecieron» z florecieron»? oefpues ju*
ta fue la caioa oe entrambos»^ oejcaoas agora las co
fasmuí antiguas oeque a penas tenemos una íma*
gen z fombra oela veroao:cualcs fon las ocios aflirí*
os, ínoos» ficíoníos» z egipcios: enlos cuales fe po*
Oria muí bíenptovarlo que oigo: vengo alas mas
frefeas:? aquellas efpectalmete oe que tenemos ina*
íor certíoumbre:?primero a las oelos juoíos» /Cofa
es quemuí ligeramente fe pueoeaveriguarque la le»
gua ebraíca tuvo fu níñej: c» la cual a penas puoo ba
blar» 3 llamo ío agora fu primera níñe5 tooo aquel
tiempo que los juoíos efluvíeron en tierra oe egípto»
*[poi que es cofa vcroaocra omuí cerca oela veroao:
que los patriarcas hablarían en aquella lengua que
traxo 3lbrabam oe tierra oelos caloeos: baña que oe
ccnoíeron en egípto:? queallíperoeríá algo oe aqlla:
?nielarían algo oe la egipcia» ¿libas oefpues q fa
líeron oe egípto:? comcfaro a bajerpoi fímefnios cu
crpo oe gcte: poco a poco apartarían fu legua cogíoa
cuanto ío píenfo oela caloea ?ocla egipcia:? oela que
ellos temían comunícaoa entre ft: poifer apartaoos
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en religión Délos barbaros en cuía tierra moravan*
íHlfi que comenjóa florecer la lengua ebraíca enel

tiempo De motfemelAial oefpues Deenfeñaoo en la
filofofía z letras Délos fabíos De egípto:? merecíoba*
blar co Dios zcomunicar las cofas De fu pueblo:fue el
primero que ofó efcríuír las antígueoaoesaelos íudí

♦ oe:z oarcomíéjo ala legua ebraíca*;&aqualoe allí é
aoeláte fín ninguna contención nunca eftuvo tan em
pínaDa cuanto en la eDao De £>alomon:el qual fe íter
preta pacífíco:porq en fu tíépo co la monarebía florea
cío la paj críaDora ó toDas las buenas artes z oneftas
XJfoas oefpues q fe cornejo aoefmébrarel TReínooe
los judíos:junta mete fe comenjó a perDer la lengua:
bafta que vino al eftaoo en que agora la vemos ta per
oíoa:q De cuantos judíos oí bíuen: ninguno fabe Dar
mas rajón Déla lengua De fu leí:q De como peroíeron
fu reinos Del ungíoo q en vano efperan* í£uvo elfo
mefmo la lengua griega fu nínej:?cornejo a moflrar
íus ñierjas poco antes Déla guerra De troía:al tiempo
q florecieron en la mufíca z poefía 0 rfeo ;£íno ¿JíSu
féo^mpbíon: zpoco DefpuesDetroíaDeflruíDa 0*
mero z ¿£fíoDo* 3 allí creció aquella lengua bafta la
monarebía Del gran 2llejcábre:en cuío tíépo fue aqlla
mucbeDñbre De poetas oraoores z filofofos: q pufíe*
ron el colmo no fola mete a la lcgua:mas aun a tooas
las otras artes z ciencias* Üfcas Defpues q fe coniza
ron a Defatar los Reinos z repúblicas De grecía:? los
romanosfebíjieron feiloresoellafluego junta mente
comen jó a Defvanecer fe la lengua griegas a elrorjar
fe la latina* ^)ela cual otro tátopoDcmosocjírtq fue
fu nínej concl nacimiento z poblado De roma:? comé
jó a florecer quafi quínictosaños Defpues que fue coi
Scaoa:at ticpo que íiivio anDíonico publicó primera
utete fi¡ obra en verfos latinos. $ aífi cretio bafta ¡a

monarebía De2Uiguftoecfar*oebaj:oDel cual como
Dije el apoftol vino el cuplímíento Del tiépo:en q em*
bío Dios a fu unigénito bíjo:? nació el falvaoor él mu
oo*/£n aquella paj De q avían bablaDo los profetas:
z fue flgnífícaDa en Palomo* Déla cual en fu nacímfe
ento los angeles canta Coloría en las alturas a Dios:
z en la tierra paj alos ombres oe buena volñtaD* l£n
toces fue aquella multítuo De poetas z oraoores q em
bíaró a nfos fíglos la copia z Deleites ola legua latina
Zulio*Cefa:*^_ucrecio*^(irgilio*0 racío*0 uíoío
ytíuio* 3 tooos los otros q Defpues fe fíguícró bafla
los tpos oe ílntoníno pío* ^e allí comejáoo a oeclí
nar el impertoocios romanos: juta mete cornejo a ca
Ducar la legua latína:bafta q vino al eftaoo en q la re*
cebímos De nfos paores: cierto tal q cotejaba coja oe
aquellos tíépos:poco mas tiene q bajercóella qcon
la araviga* Hoq oíjrimos oela lengua ebraíca grtc
ga z latína:pooemos muí mas clara mete moflrar en
la caflellanatque tuvo fu nínej enel tíépo oelofjucjes
z TReíes dc caftílla z De leo: z cornejo a moflrar fus fu
erjas en tícpo oel muí efclarccíoo z Digno oe tooa la e
terníoao el lReí Don S^lofo el fabío*/|pDor cuío máoa
do fe efcrívíeró las fíete partíoas* la general ífloría* z
fuero traslaoaDos muebos libros oe latín saravígo
en nueflra lengua caflellana*íla cual fe eflenoío oefe
pues bafta aragon z navarra z oe allí a ítalía figuíéDo
la cópañia oelos ífantes que embíamos a imperaren
aquellos iReínos* 3 alfi creció bafla la monarebía z
paj oe que gosamos primera mente por la bonoao z
prouíoencía Diuína:Defpuespor la ínDuflria trabajo z
Diligencia De vueftra real majeftao* /£nla fortuna z
buena Dícba Déla cual los miembros z peDa jos oe efe
paila que eflauan pormuebas partes oerramaoos: fe
reoujceron z aíuntaró en un cueipo z uníoao oe reino
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2la forma z trava$ó Del cual aífi efla orDenaDa qmu*
cbos figles íniuría z tíépos no la poorá roper niDefa*
íar» íilíi que oefpucs oe repnrgaDa la críñíana relígí
on: por la cual fomos amigos De oíos o recócílíaDos
có el»defpues oíos enemigos De nra fe vécíoospor
guerra z fuerza De armas: De doDe los uros reccbíá ti
tosDañosa temía muebomaíorestDefpuesDlá j'uftí*

* cía z elfecucío Dlás leíes:q nos aínutá z basé bívír ígu
almete enefta gran cópañía que llamamos reino z re
publica De cañilla: no qucoa ta otra cofa fino que fio*
rejean lasartesoefa pa$» Cntrc tasprimeras es a*
quella que nosenfeña ta lengua: la cual nos aparta
oc tooos los otros animales:? espropría Del ombre:
z en orDen laprimera Defpues Déla contemplación: q
es oficio proprio Del enteiiDimiento» Cña baila nu*
eílra eDao anDuvo fuelta z fuera De regla: z a ella can*
fa a rcccbíDo enpocos figlosmuebasmuoanfas»por
q fi la queremoscotejar con la De oí a quintetos años:
bailaremos tanta Diferencia zDíverfiDaD:cuanta pue
De fer maíorentre dos lenguas» $por quemípenfa
miento z gana fiemprefueengranoecerlas cofasDe
nueñra nación:?oar a los ombresoemí legua obras
en quemejorpueoá emplear fu ocio: q agora lo gaña
IcícDo novelas o íñonas embuettas enmil metíras z
errores: acoroe ante toDas las otras cofas reou5íren
artificio eñe nueñro lenguaje cañellano: para que lo
queagora ?Deaquíaoelante enelfeefcrívtere pueoa
queoar en un tenor: z eñenoer fe en tooa la Duración
Délos tiempos que eñápor venir» Como vemos q fe
a bccbo enla legua griegat latinabas cualefpor aver
eftaooDebato dc arte: aun que fobre eUas an palfaDo
muchosfiglosttoDa vía queDan en una uniformíDaD
Ijborqft otro tato en nueñra legua no fcbajecomo
en aquellas:en vano vueftros croníftaf? eñoríaoores

eferíven tencomíenoan a ímmortaliDaD !a memoria
De vfos loables bccbos: z nos otros tentamos De paf
lar en cañellano las cofasperegrinas z eñrañas:pucs
q aqfte no pueoe fer fino nagocío De pocos años»5 fe
ra necefíaría una b dos cofas:o q lamemoria De vfas
basañaspercsca co lalcgua:oqáDeperegrináoopor
las nacíoncfeñrágeras:pucs q no tiene <ppria cafa en
q pncDa morar» ¿£n la janía Déla cualío qfe ecbar la
gnnera píeora»? baser en nueñra légua lo q jeno Doto
en la griega zCratcs en la latina» 1Los cuales aun q
fuero vencióos Délos q DefpuesDellos efcrimer5:alo
menos fue aquella fu gloría z fera nueñra: q fuemos
los primeros ínuétoresoe obra tan ncceííaría»!o cual
besímos enel tiempomas oportuno q nuca fue baña
aqnúpor eñar ía nueñra lengua tato en la cumbre que
mas fe pueoe temer el occenoímíenfo oclla:queefpe*
rar la fubíoa» 5 feguír fe a otro no menor ,pvccbo q
aqlle alos ombres De ufa légua:q querrán eñuDiar la
gramática Del latín ♦ Ifbor q Defpues q fmtíeren.bíc el
arteDel cañellano:lo cual no fera muí Difícüe po: q es
fobre la legua que ía ellos fientc:cuáDo paliare al latín
no avra cofa tan efcura:quc no fe les bagamuí ligera:
maíormete entreveníenDo aquel arte Déla gramática
queme maneó baser vueftra añeja contrapomenDo
línea por linea el romance al latín ♦ ^or la cual for
maoe enfciíar no feria maravilla faber lagramatíca
latina no Digo ío en pocosmefes: mas aun en pocos
Días»?muebomejor q baña aquí fe oeprenoía enmu
cbos años» Cl tercero «pvecbo Deñemí trabajo pue
De fer aquel: q cuáoo en éalamáca Di la mueñra De a
queñaobra avueñrareal majeñaD:?mepreguntoq
para q poDia aprovecbancl muí revercoo paDre obtf*
po dc avila me arrebató la repueña: z refponoíenoo
pormíDíj;o»£lue Defpues que vueñra alterametíeífe
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oebato oe fu íugo mucbospueblos barbaros ? nació
nes oe peregrinas léguas:? conel vécímíento a qllos
temían necelfioao oe recebír las leíes: quel venceoor
pone al vencíoo z con ellas nueltra lengua: entonces
por ella mí arte poorían venir enel conocímíéto oella
como agora nos otros oeprenoemos el arte oela gra
marica latina para oeprenoer el latín* $ cierto aflí es
que no fola mente los enemigos oe nueftra fe q rien£
ía necelfioao oe faber el lenguaj e caftellano: mas los
ví5caínos*navarros*francefes*ítalíanos*s tooos los
otrofqne tienen algún trato z converfacíon en efpaña
z necelfioao oe nueftra lengua: f¿ no vienen o efoe ni*
fios alaoeprenoer por ufo: pooran la mas aína faber
por ella mí obra* ^ta qual con aquella verguen ja a*
catamíentostemorquífeoeoícara vueftra real maj e*
ftao:que üfcarco varron intitulo a ÜOarco tulio fns o
rígmesoela lengua larina*que^rílo intitulo a Ifbu
blio ^irgílíopoetafusiíbrosoelacento: que ¿Dama
fo papa a fant 3feronínio:que paulo orofío a fát 3íugu
ftm fus libros oe íftorías* que otros mucbos autores
los cuales enoerejaron fus trabajos z velas aperfo*
ñas muí mas enfeñaoas en aquello oe que eferiuian*
Mo para enfeñar lesalguna cofa que ellos no fupí*

elfemmas por teirifícar el animo z voluntao que cerca
oellos tenian: z por que oel autoríoao oe aquellos fe
confíguíelfe algún favor a fus obras* 5 affi oefpues
que ío oelíbere con gran peligro oe aquella opíníon q
mucbos oe mí tienen: facar la noveoao oefta mí obra
oela fombra z tinieblas efcolaftícas ala lus oe vueftra
corte:a ninguno mas juila mente puoeconíagrar elle
mí trabajo:que a aquella: e cuía mano ? pooer no me*
nos ella el momento oela lengua:que el arbitrio oe to
oasnueftras cofas*

í p-
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C^íbro primero en que trata oela ortbograpbía*
/Capítulo primero en q parte la gramática en partes*

os queboluíeron oe griego en latín elle
nombre gramatíca:iiamaron la arte oc
letras:? a ios profeffores z maeftros oe
lia oíjteron grammatícos: q en nueftra

lengua pooemos oejir letraoos* ¿Sita fegun Cluíntí
líano en oos partes fe galla * ^ta primera los gríe*
gos llamaró metbóoíca: que nos otros pooemos bol
ver en ooctrínal: por que contiene los preceptos z re*
glas oel artera cual aun que fea cogíoa oel ufo oe a
quellosquetíenenautorioaoparaiopoocrba5er:oc*
fíenoe queelmefmoufo no fepueoapor ignorancia
corromper* iLo fegunoa los griegos llamaron íító*
rica:la cual nos otros pooemos bolver en oeclaraoo*
ra: por que ejtpone z oeclara lospoetas zotros auto*
respor cuía femeíanja avernos oe bablar*3lquella q
oíjtímos ooctrínal en cuatro confioeracíones fe parte
¿aprimera los griegos llamaron ortbograpbía: q

nos otros pooemos nombrar en lengua romana feíé
• cía oe bien z oerecba mente efcríuír* 31 cíla elfo mef*

mo pertenece conocer el numero efuerja oeias letras
z por que figuras fe an oe reprefentarJaspalabras z
partes oela oracíon. a fegunoa los griegos llama
profooía*nos otros pooemos la interpretar acento:o
mas veroaoera mente quafí canto* ¿fta es arte pa*
ra aljar?abajcar caoa una oelas filabas odas oícío*
nes o partes oela oracíon * 31 efla fe reou5C elfo mef*
mo el arte oe contar pefar z meoír los píesoelos ver*
fos z coplas* tercera los griegos llamaron
erimología*Zulío interpretóla anotación* nos otros
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